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The town of Alghero represents a privileged area of research to explore the mechanisms of lan-
guage evolution and the changes due to the contact with other linguistic varieties. In this regard, 
the objective of this contribution is to examine the main interferences that Sardinian or Sardini-
an-Corsican dialects may have exerted on the Catalan variety spoken in Alghero, itself the prod-
uct of the hybridisation of distinct diatopic speech forms introduced by Aragonese colonists in 
the 14th century. The analysis is based on field research conducted through questionnaires and 
interviews administered to native speakers and aims to collect up-to-date and contextualised 
linguistic data in order to highlight the coexistence of conservative and innovative features at 
the phonetic, syntactic, morphological and lexical levels, thus outlining a detailed portrayal of 
modern Algherese by means of a comparative approach that accounts for standard Catalan, dif-
ferent Catalan dialects and other Romance varieties as references.
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1. Introduction

The purpose of our paper is to examine how the dynamics of linguistic contact with Sardin-
ian, Italian, and other Romance varieties may have shaped the Catalan dialect of Alghero, 
highlighting the ensuing coexistence of archaisms and innovations that characterize it, and 
aiming to complement the results of previous studies on this variety through field-based 
research. Indeed, as amply documented in the literature, the socio-economic relationships 
that have linked Alghero and its surrounding towns since the Middle Ages have fostered 
linguistic interference at phonetic, prosodic, morphosyntactic, and lexical levels, producing 

1 This work is part of PRIN 2022 Settore ERC SH4 ‘Contact-induced language change: perspectives 
from the minority languages in the Italian linguistic space’. Codice Progetto MUR 20224RFY93 – CUP: 
G53D23007810006, Head of the local unit of the Università degli Studi di Sassari, Prof. Lorenzo Devilla is the 
author of paragraphs 1 and 8, Marco Caria is the author of paragraphs 2, 3, 4, 5, 6 and 7.
The researcher Marco Caria was born and lives in Alghero. He speaks Algherese and standard Catalan and he is
a member of the awards committee for the Premio Sari for prose and poetry in standard Catalan and Algherese.
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adaptations, overlaps, and substitutions that today constitute key indicators of the internal 
vitality (Consani 2023) of modern Algherese. In this regard, Bosch i Rodoreda (2002, 58) 
observes that the study of the Catalan dialect of Alghero, and particularly its lexis:

requereix, d’una banda, un marc de referència comparatiu entre les solucions algue-
reses i les de la resta de varietats catalanes, i, d’una altra, una anàlisi minuciosa de les
coincidències amb els parlars sards – sobretot logudorès – el sasserès i els parlars
italoromànics – de manera especial genovès, toscà, napolità, gallurès i còrs.

Within this framework, it is also important to remember that, in addition to the dynamics 
of linguistic contact described above, Catalan in Alghero underwent changes in its internal
structures which can be traced back to sociolinguistic factors, among which the progressive 
process of obsolescence of the traditional variety stands out. In fact, since the second half of 
the 20th century, its use has constantly declined in favour of Italian, which has been dominant 
in daily communication since then. On the other hand, Sardinian is also undergoing a process 
of linguistic decline, although it shows a certain degree of survival especially in rural areas. 
There, it co-exists with other Romance varieties, such as Veneto, Ferrarese and Istro-Veneto, 
which were introduced as a result of internal migrations promoted during the fascist era for 
the repopulation and agricultural reclamation of swamplands, as well as following the arrival 
of ‘giuliano-dalmati’ settlers after the Second World War (M. Caria, Devilla 2025).

2. Historical-geographical and dialectal setting

Alghero, a city of approximately 42,000 inhabitants (ISTAT 2025), is located on the 
north-west coast of Sardinia and probably owes its name to the Sardinian s’alighera, ‘place 
of algae’. It is thought to have been founded in 1102, by the powerful Genoese Doria fam-
ily (Manno 1826, 212); however, this hypothesis is questionable as it is not supported by 
documentation, and it is contradicted by indirect evidence which mentions previous set-
tlements in the area (Bertino 1994; Brown 1994). It is therefore more likely that, between 
the end of the 12th and beginning of the 13th centuries, the Doria family fortified a small 
hamlet inhabited by Sardinian and Ligurian fishermen, transforming it into a strategic 
port of call for the Genoese commercial routes (Toso 2012). Under Genoese control un-
til 1353, Alghero was then conquered by Pietro IV d’Aragona. Following a rebellion in 
1354, backed by Genoa and Mariano IV of Arborea, the Aragonese sovereign decreed the 
expulsion of the entire local population, replacing it with Catalan and Aragonese settlers 
who were given incentives of protection and amnesties. In order to obtain their loyalty, the 
Crown adopted restrictive measures, one of which was to forbid Sardinians from residing 
within the city. From a linguistic point of view, the exclusive use of Catalan for public and 
administrative purposes was introduced, while informal diatopic varieties spoken by the 
settlers gradually became a new ‘mixed’ dialect which, for R. Caria (2006, 41), “nasqué 
com a híbrid de les quatre grans varietats dialectals (català central, valencià, rossellonès i 
baleàric) entre el final del segle xv i el principi del xvi; una mena d’estàndard resultat de la 
natural mútua influència entre les susdites varietats geolingüístiques catalanes”.
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As for the linguistic heterogeneity that has characterised Algherese since 1400, it is im-
portant to point out the debates it has caused, which have raised questions about whether 
it belongs to the eastern dialectal block of the Catalan continuum (Toso 2012; Martí i 
Perez 1986), a position which had already been recognised by Guarnerio (1886), Milà i 
Fontanals (1890) and more recently by Carbonell (1984) and Veny (1984[1998]). De-
spite this, the Algherese variety is now classified within Catalan dialectology as an archaic 
eastern dialect of consecutive type. This means it was imported to an alloglot territory 
following Aragonese conquests. This historical context led to the development of auton-
omous traits and to the co-presence of numerous exogenous linguistic elements (Veny 
1991). However, various scholars of Algherese have a different view, given the peculiari-
ties that characterise spoken Algherese, and thus prefer to consider it more of an auton-
omous language than a simple eastern sub-dialect of Catalan (Kitamura 2001). Finally, a 
third position refers to Algherese as a border Catalan dialect equal to other varieties like
Rossiglionese – influenced by French and Linguadociano –, the dialects of Franja which 
are in contact with Aragonese, and Valencian, which is strongly influenced by Castiglian 
(Corbera i Pou 2003).

3. The influence of Sardinian and other languages on Algherese from adstratum to substratum

With reference to linguistic interferences from Sardinian varieties, Ciuffo (1908) and 
Kuen (1932) highlight how, in the first decades of the 20th century, most of the inhabitants 
of Alghero could speak Logudorese and Sassarese in addition to Catalan. More important-
ly, the two authors state that:

L’Alguer, estació de debanys, una de les primeres de Sardernya, cada any dona estada,
en los tre mesos de l’estiu, a gran part de la gent de Sàsser, la segona capital de l’in-
sula y centre important de populació; y molts altres banyamts acudin de les viles de
l’entorn [...]. Aquesta invasió periòdica en la petita colonia catalana, de tota aquesta 
massa forastera, procedent de la Sàsser moderna y civilisada, com de dins la Sardenya 
bàrbara y selvatje, dona a l’Alguer, en aquella època, l’aspecte d’una ciutat, per la diu-
re així, cosmopolita; tenint a la vista costums diverses y ohint diversos llenguatges.
L’alguerès, a la sua volta, per poguer tractar amb tota aquesta gent que té hostejada en
casa ¿qual medi d’espressió usa? Lo seu parlar? Jamay. Perqué no’l comprengarien [...]
L’alguerès, per forsa, a qui li parla en italià té de respondre en italià, a qui li parla en
dialecte sard: logudorés o sassarés, té de respondre en dialecte. Y de n’aquí ne ve que
l’alguerés, com és provat per les necessitats del comers, parli, quasi a la perfecció, no
solament a la llengua italiana ma també los diferents dialectes de la insula que l’estri-
nyin de cada banda y l’invadeixen a dins de la mateixa llar payral. (Ciuffo 1908, 106)

Los alrededores de Alguer están casi deshabitados. En las aldeas más próximas, Ol-
medo, Putifigari y Villanova Monteleone (de las cuales Olmedo es la más fácilmente
vísitable por hallarse situada en la línea férrea de Sassari), solo se habla el dialecto lo-
gudorés. Los habitantes de Alguer se sirven generalmente, en sus relaciones mutuas,
del dialecto catalán. También los sardos immigrados aprenden relativamente pronto



18 Marco Caria, Lorenzo Devilla

el alguerés. El italiano es perfectamente familiar a todos los alguereses,  quienes por
otra parte también comprenden y hablan màs o menos correctamente el logudorés y 
el sasarés, dialectos que deben emplear cuando acuden sardos a la ciudad para hacer
compras o cuando ellos mismos ejercen sus negocios en Sassari. (Kuen 1932, 7)

Building on Ciuffo and Kuen’s statements, Ballone (2015) identifies the origin of the pluri-
lingual competencies developed by the Algherese population in the 16th century, in conjunc-
tion with the intensification of commercial trades between the surrounding Catalano-phone,
logudoreso-phone and sassareso-phone communities, following the development of agricul-
tural activities in the plains of Nurra, as also documented by Mattone, Sanna (1994). Further-
more, according to Ballone (2015), the privileges granted by the Crown of Aragona made 
Alghero, together with Ca gliari, the only authorised port for loading grain. These privileges 
also elevated Alghero to an episcopal seat with jurisdiction on the suppressed territories of 
the dioceses of Othana and Bisarcio, and favoured the penetration of the Catalan colony by 
other forms of spoken Sardinian such as nuorese, gallurese and campidanese.

Moreover, the observations of Bosch i Rodoreda (2002) seem particularly relevant as they 
attribute the dynamics of the influence of Sardini an on Algherese to the substratum rather
than to the adstratum interference of Logudorese and Sassarese. In fact, the author states:

l’alguerès modern – en tant que varietat catalana de l’Alguer – presenta un alt grau
de sardismes no atribuïbles exclusivament – com s’ha dit fins ara – a les relacions de
veïnatge o adstrat amb altres comunitats lingüístiques illenques – la sarda i la sasse-
resa – sinò a les interferències de substrat – sard i sasserès – per la pernetració massiva 
a l’Alguer de població procedent de la resta de la illa de Sardenya entre els segles XVI
i XVII. (Bosch i Rodoreda 2002, 18)

However, it is important to note that the massive affluence of Sardinians mentioned by 
Bosch i Rodoreda was caused by two main factors. First, the edict of Tarazona in 1495,
through which the Aragonese Crown authorised the foreigners to settle permanently with-
in the walls of Alghero; second, the plagues of 1582–1583 and 1652, which caused the
decimation of the local population (Anatra 1994).

In any case, although the above-mentioned demographic changes in the second half 
of the 17th century caused the Catalans of Alghero to become a minority compared to the
Sardinian population (Budruni 1989), Catalan did not lose its function as a linguistic code
used by the socially and economically dominant ethnic group: as such, it was also adopted
by newcomers as a tool for social integration. However, according to the theories relative
to the critical phases of linguistic learning, Bosch i Rodoreda (2002) claims that Sardinian
immigrants who came to Alghero as adults could not reach a linguistic competence equal
to native speakers, but rather learned an “imperfect” Catalan in which they introduced
phonetic, morpho-syntactic and lexical traits2 typical of their places of origin. Such traits 

2 According to Bastardas (1996, 54): “Si un individu -en general- no parla en una determinada varietat lingüísti-
ca abans o no gaire més enllà de la pubertat difícilment aconseguirà evitar posteriorment l’‘accent’ de foraster
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progressively fossilised in the language of the following generations, to the point that Arca 
(2003, 18) defined Algherese as a “sard ‘fonat’ culturalment en català”.

As regards linguistic interferences due to contact with Castilian, these are almost exclu-
sively at a lexical level, principally imported indirectly from Sardinian. According to Kuen
(1932), the small influence of Spanish on Algherese is due to the fact that, despite being 
proclaimed the official language of Sardinia following the unification of the crowns of Ara-
gona and Castiglia and the emanation of the fourth decree of Nueva Planta3, Castilian in 
Alghero could not completely replace Catalan even in public uses. In fact, Catalan contin-
ued to be used both as the language of the people and in teaching Christian doctrine and 
religious preaching (Nughes 1991). In this sense, Armangué i Herrero (1996) highlights 
the active role of the local clergy in the transmission of catechism through the vernacular 
language, as well as the persistent central role of Catalan in popular and semi-educated 
religious production up until the 18th century.

Finally, linguistic interferences of Italian are considered to be principally at a lexical 
and morpho-syntactic level and, to a lesser extent, on a phonetic level. R. Caria (1991) 
identifies two main dynamics which account for the phenomenon. The first is the influ-
ence of different Italian dialects, such as Genoese and Neapolitan. These were introduced 
in Alghero through intense commercial trade which, since the 16th century, connected the
city with the main trade centres of the peninsula. The second is the progressive influence 
of standard Italian, which began to establish itself as the language of administration, edu-
cation and cultural production since the second half of the 17th century.

4. Methodology and research tools

Various research tools were used to analyse the linguistic changes affecting Algherese Cat-
alan. In particular, we administered anonymous questionnaires to the local population
mainly through Google Forms. Then, we used a paper-based format distributed to family, 
friends and members of cultural associations for the preservation of the language and tra-
ditions of Alghero, such as the Escola d’Alguerés Pasqual Scanu and the Saber i Sabor asso-
ciation. The collection of the questionnaires is still underway. The current corpus consists 
of fifty units, although many answers are partial or incomplete. In the examples shown in
the following paragraphs, the respondents – mainly over 50 years of age – will be identified 
solely by their initials. The questionnaires are structured in three separate parts. The first 
section regards personal and socio-biographical information, such as age, place of birth, 
parents’ place of origin, occupation and education. The other two sections focus strictly 

en aquella varietat, és a dir, els trets fonètics provinents del primer codi lingüístic en què va realitzar la seva 
socialització a l’edat biosocialment òptima”.
3 The fourth decree of Nueva Planta in 1716 contained punitive measures against Catalonia, which had been
particularly hostile towards the crown of Castiglia and the aspiring heir to the Bourbon throne, who later became
king with the name of Philip V of Spain. The decree abolished Catalan political institutions, suppressed univer-
sities in favour of the creation of the University of Cervera – which was particularly loyal to Philip V during the 
war of succession – and Catalan was gradually stripped of the status of official language (Durán 2010).
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on linguistic and sociolinguistic aspects, with the main objective of recording the actual or 
self-declared competencies of local Catalan, and to gauge the subjective perception of the 
influence of Sardinian and Italian on the Algherese variety. As regards the linguistic section 
of the questionnaire, we asked the respondents to translate single lexical items or entire
sentences containing words from different semantic fields, ranging from familiar topics 
to technology and I.T. In order to avoid psycholinguistic barriers, we made it clear that 
knowledge of written Catalan was not required. This allowed us not only to evaluate the 
influence of contact languages, but also to analyse lexical innovation strategies adopted by 
the respondents with a more limited competence of Algherese. In parallel, we also carried 
out oral interviews with people who teach Algherese (identified as F.B. and V.A.P.), and 
recorded over an hour of spontaneous speech in familiar environments or informal situ-
ations with four native speakers (identified as C.I., M.C., P.T. e T.M.). Finally, regarding 
the study of the changes at a morpho-syntactic level, we found it necessary to compare 
historical grammars of Catalan and Algherese. As for lexical aspects, the use of dictionaries 
and lexicographic sources in general was fundamental.

5. Phonetics and prosody

After analysing the recordings in our possession, we found that, like most diatopic variet-
ies of Catalan (Toso 2012), modern Algherese has a vocal tonal range composed of seven 
phonemes, with two distinct degrees of opening for /e/ and /o/. However, the Algherese 
variety is distinguished by the disappearance of the neutral tonic vowel [ə], a characteristic 
of ancient eastern dialects that is still present in modern Balearic (Veny, Massanell 2012).
Unlike eastern Catalan, where this phoneme has opened in [ɛ] due to the influence of 
Sardinian, it becomes [e] in Algherese. An example is the word abella ‘bee’, pronounced
[əˈβɛʎə] in eastern central Catalan and Balearic and [aˈβeʎa] in Algherese4.

As regards atonic vowels, Algherese shares a system based on three phonemes with east-
ern Catalan, which generally closes /o/ into /u/. Nonetheless, in the Algherese variety, we 
observe an important interference of Logudorese Sardinian, specifically the substitution of 
the neutral vowel /ə/ with the phoneme /a/, as demonstrated by the examples pare ‘father’ e
[ˈpaɾa] and arbre ‘tree’ [e ˈabɾa], compared to [ˈpaɾə] and [ˈaβɾə] in eastern Catalan and Balearic.

Exceptions to this trend are some cultisms and Italianisms, where the ancient pho-
neme /ə/ is typically pronounced [e], thus distancing Algherese from the eastern varieties 
and likening it instead to Valencian and north-west Catalan, as in televisió, pronounced 
[televiziˈo]. One of the most distinctive phonetic traits of Algherese is the rhotacism of 
inter-vowel /d/, which becomes a monovibrant [ɾ]. This phenomenon, which can be at-
tributed to the influence of specific Sardinian varieties, in particular Campidanese, Oglias-
trino and Barbaricino (R. Caria 1990, 44), can be observed in words like codon ‘quince’ and 

4 All phonetic transcriptions refer to the online version by the Institut d’Estudis Catalans del Diccionari català-va-
lencià-balear (Alcover, Moll 1975), henceforth DCVB, and the Diccionari català de l’Alguer ( J. Sanna 1988).
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nadal ‘Christmas, month of December’, pronounced [kul ˈɾom] and [naˈɾal] in Algherese,
compared with Catalan [kuˈðoɲo ] and [nəˈðaɫaa ] (Cabrera i Callís 2013, 154).

However, there are exceptions attributed mainly to words taken directly from Sardin-
ian, where the occlusive voiced dental [d] is maintained. For example, bodina ‘light rain’
and aliderro ‘narrow-leaved phillyrea’, deriving from the Logudorese moddina and aliderru, 
which are [buˈdina] and [aliˈderu] in Algherese (Corbera i Pou 2003, 322).

As observed for /d/, the /l/ sound also becomes /r/ when it is between vowels, post 
consonant in the same syllable and between a diphthong and a vowel, as occurs in Sassarese 
(Blasco Ferrer 1984; Corbera i Pou 2003). However, Wagner excludes the interference of 
Sassarese on Algherese, stating that:

Auch Sassari hat heute -r-: ara ‘ala’, mera ‘mela’, usw. [...]; doch ist das der gewöhn-
liche italienische alveolare stimmhafte kurze Zitterlaut [...] Auch das Katalanische
von Alghero hat -r-, das nach der Beschreibung von H. Kuen, El dialecto de Alguer
I, Barcelona 1934, S. 30 keinen wirklichen Verschluß bildet “sino únicamente y en
muchos casos incompleto contacto de la punta de la lengua con la región divisoria 
entre los alvéolos y el paladar duro [...] mientras que la ṙ es apical y articulada con la 
punta de la lengua recogida [...]”. Morosi (AGI IX, 340)5 und mit ihm Meyer-Lübke
(Die Schicksale des lat. l, S. 14) glauben, dieses r (r nach Kuen) sei “von der Haupt-
stadt (also Sassari) in das Katalanische von Alghero gedrungen”. Ohne diese Mög-
lichkeit ganz ausschließen zu wollen, kann man doch angesichts der verschiedenen
Artikulation der Laute im Sassaresischen und Algherischen seine Bedenken nicht
ganz unterdrücken. (Wagner 1941, 122)

Examples drawn from the audio recordings of our informants are cala [kaˈ ɾa] ‘cove’,
planta [ˈpɾanta] ‘plant’, vela [ˈveɾa] ‘sail’ and paraula [paˈɾawɾa] ‘word’, respectively [ˈkalə],
[ˈplantə], [‘bɛɫə] and [pəˈɾawlə] in Catalan. However, as mentioned for the -d- sou nd, there 
are also exceptions for the -l- sound attributed to words taken from other sources, cultisms 
and a few terms from the heritage vocabulary, such as diluir [dilur ˈi] ‘to dilute’, alegr [ar ˈlekr]
‘happy’, elecció [eleó ˈsjo], aliment [aliˈment] and deliri [dɛˈliɾi] ‘delirium’, drawn from the 
data we collected with our interviews, and corresponding respectively to [diluˈi], [əˈleɣɾə],
[ələksiˈo], [əɫiˈmen] and [dəˈliɾi] in Catalan.

Lambdacism of pre-consonant /r/ is found in Algherese, as it also occurs in northern
Logudorese, Sassarese, Gallurese and certain south-central dialects of Sardinia (Corbera 
i Pou 2003; Wagner 1984; Cor da 1983; A. Sanna 1975).  Consequently, as documented 
by our recordings, words like fortuna ‘luck’, port ‘harbour’,t porta ‘door’, cartó ‘cardboard’ ó
and germà ‘brother’ are pronounced [fulˈtuna], [ˈpɔlt], [ˈpɔlta], [kalˈto] and [ʤalˈma] in
Algherese, compared to [fuɾˈtunə], [ˈpɔɾt], [ˈpɔɾta], [kəɾˈto] and [ʤəɾˈma] in Catalan.

Finally, we mention the frequent regressive metathesis of the /r/ sound. This phenom-
enon, which is also found in northern Logudorese dialects (Wagner 1984; Corda 1983;
Sassu 1963), is particularly relevant for the <dr> and <br> clusters. For example, pebre, be-

5 Actually, it is Guarnerio (1886).
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comes [ˈpɾeba] ‘pepper’, and entendre becomes [ane ˈtɾenda] ‘hear’, compared to the Catalan 
[ˈpɛβɾə] and [ənˈtendɾə] (M. Caria 2014; Kitamura 2001).

Less likely is the hypothesis of Veny (1978; 1984 [1998]) and Blasco Ferrer (1984), 
according to which the Algherese grafí ‘dolphin’ derives from Valencian and Balearic í galfí, íí
following a metathesis of /l/. In fact, Corbera i Pou states that:

Le catalan moderne connaît les variantes delfí, íí dofí,íí dolfí,íí dalfí, íí golfí,íí galfí et gí rafígg .íí
Cette dernière forme, grafí, est uniquement propre à l’alguérais, le dialecte catalaníí
parlé dans la région de l’Alguer (‘Alghero’, Sardaigne). Elle ne figure pas dans les ou-
vrages lexicographiques cités (DCVB et DECLC), mais elle est attestée dans le Lessi-
co par Giovanni Palomba et elle a été recueillie par J. Veny (1978, 1984, 1998) et par
E. Blasco Ferrer (1984). Ces deux auteurs s’accordent à considérer le grafí alguéraisí
comme une variante de galfí, forme essentiellement de Valence et d’Ibiza-Formen-íí
tera, modifiée par métathèse, phénomène très fréquent en alguérais: «Abunden les
metàtesis en els mots on campa alguna líquida: grafí,íí delfí (d’un anterior í galfí, comíí
en valencià), antrenda, entendre, pulçassó, processó, proba, pobre, buriar, buidar (de
buirar) ...» (Veny 1998, 78). «265. Metatesi di R. (...) DELPHINU: cat. ‘’delfí’’, val.
e eiviss. ‘’galfí’’, algh. grafí» (Blasco 1984, 93). Joan Veny (1978, 75; 1984, 108) justi-
fie la provenance de Valence (ou d’Ibiza) en supposant une évolution décrite ancien-
nement par P.E. Guarnerio (1886, 340): selon ce philologue italien un /l/ suivi de
consonne serait souvent soumis au rhotacisme (culpa > *curpa, calça > *carça ...), d’où
galfí > *í garfí* > í grafí. Ce changement phonétique n’a cependant pas pu être confirméíí
par la suite. [...]
E. Blasco Ferrer (1984, 54) affirme en revanche que «L- preconsonantica; si mantie-
ne inalterata in cat. e algh.», ce qui est certain et veut dire que l’évolution galfí > *í garfí*
est impossible. En plus, Blasco Ferrer (1984), ne parle nulle part de l’hypothétique
métathèse du l (qui rendrait possiblel galfí > *í glafí* >í grafí) et lorsqu’il explique (55)íí
que le r préconsonantique se transforme enr l, il n’indique jamais que ce ll l puisse subirl
une métathèse régressive (p. ex.: chorda > colda > *cloda > *croda; persona > pelsona >
*plessona*  > * pressona). (Corbera i Pou 2009, 530)

After having refuted the hypothesis of metathesis, Corbera i Pou goes on to say:

On voit parfaitement qu’une relation directe entre l’alguérais grafí et le catalan méri-í
dional galfí est impossible et qu’il faut chercher l’origine du mot alguérais par d’autres
voies, et c’est ce que j’ai fait (Corbera i Pou 1993, 518 et 520) en proposant le dialecte
des Pouilles (Puglia – Italie) comme origine du vocable propre à la ville catalane de
Sardaigne. Dans mes travaux sur l’alguérais (Corbera i Pou 1993; 1998; 2000), j’ai
démontré l’importante influence des dialectes italiques sur ce parler catalan, notam-
ment dans le domaine du vocabulaire marin (pêche, navigation, faune et flore ma-
rines), c’est pourquoi il n’est pas du tout étrange qu’un nom qui désigne une espèce de
mammifère marin très connue comme le dauphin puisse provenir de l’un quelconque
de ces parlers, dans ce cas du parler des Pouilles. (Corbera i Pou 2009, 531)
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It is also noteworthy that many authors have shown interest in the chronological recon-
struction of rhotacism and metathesis phenomena, based on spelling oscillations found in 
archived Algherese documents written in Catalan. In this respect, R. Caria (1990, 43–52) 
highlights an initial appearance of intervowel /l/ becoming /r/ in juriol ‘July’ (instead of l
juliol) in a document dated 1619ll 6.

As concerns the rhotacism of intervowel /d/, the author mentions the adjective foraradae
‘pierced’ instead of foradadaf  in an administrative act of 1706, while the first instance of 
lambdacism of /r/ in /l/ can be traced back to a document dated 1681, with the word 
baldissa ‘hedge’ instead of bardissa. Regarding the modification of the consonant cluster
<dr> into /r/, the word reta instead of dreta is mentioned in a document dated 1798 while 
the first instances of metathesis date back to the 18th century, with the toponym Padru for 
Prado ‘field’ and crabili for cabrili ‘goat shelter’.

Finally, due to the influx of Italian, in Algherese the cluster <gn> systematically becomes 
[ɲ[[ ], a feature not shared by other Catalan dialects. For example, ignorància ‘ignorance’, is
pronounced [aɲa uˈɾanʦia], compared to Catalan [iŋnuˈɾansiə]. We also observe the depala-
talization of the clusters <ny> and <ll> in final position: differently from standard Catalan 
pronunciation, which includes [ɲ[[ ] and [ʎ], Algherese has both [n] and [l], as in any ‘year’ 
[an] and cavall ‘horse’ [kaˈval], compared to the corresponding Catalan [aɲa ] and [kəˈβaʎ].

However, this phenomenon is fairly recent since, as stated by Perea (2010, 140), in the first
decades of the 20th century, elderly speakers still preserved palatalization, thus avoiding ho-
mophones like fill e ‘son’ and fild  ‘thread, nowadays both [fil] as attested also by our informants.l

Regarding prosody in contemporary Algherese, it is particularly useful to cite Prieto, 
Cabré, Vanrell (2009), whose results find a full confirmation also in the data obtained with 
our recordings, showing stable prosodic and intonational phenomena with respect to:
a. informative interrogative phrases;
b. confirmative interrogative phrases;
c. interrogative phrases for offers;
d. vocatives.
Regarding informative interrogative phrases, Algherese follows a similar structure to most 
north-western and Balearic varieties (Vanrell 2006): a high tone precedes the syllable 
which contains the tonal nucleus; from there, a falling intonation begins and remains con-
stant until the end of the enunciation. The same applies to the intonation in confirmative 
interrogatives, characterised by a stronger intonation pattern compared to informative in-
terrogatives. On the other hand, in interrogative phrases for offers, the Algherese intona-
tion is closer to Sardinian rather than to the prosodic models that characterise most of the 
Catalan varieties. In fact, as noted by Prieto, Cabré and Vanrell:

A la majoria de domini lingüístic català, trobem el mateix patró: una corba melòdica 
que es manté estable durant tota l’oració i baixa durant la síl·laba nuclear amb inflexió
final també descendent [...]. En alguerès, els oferiments són lleugerament diferents.

6 The DCVB mentions the word juriol as a graphic and phonetic variant in different northern dialects with 
[ʒuɾiˈɔ ɫ], western Catalan with [ʤuɾiˈɔɫ], Majorcan with [ʒoɾiˈɔɫ̹] and Balearic with [ʒuɾiˈɔɫ̹].
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[...] Els oferiments en alguerès presenten una entonació que es caracteritza per una 
pujada inicial amb un pic tonal alineat amb la primera síl·laba tònica del mot seguida 
d’un descens tonal. A partir d’aquest descens, la línia tonal es manté baixa fins al final
de l’oració, en què, en alguns casos, puja lleugerament. [...] Aquesta sembla que és
l’entonació que trobem, també, en les interrogatives en sard nuorès. Contini (1976)
descriu aquesta mateixa entonació, amb el pic alineat amb la primera síl·laba tònica 
de l’oració, per a les interrogatives introduïdes per la partícula a del tipus A l’isches?
‘Ho saps?’, les interrogatives amb inversió del tipus Bidu l’as? ‘Vist l’has?’, i les interro-?
gatives sense cap dels dos fenòmens anteriors com S’abba? ‘L’aigua?’ del sard nuorès:?
«Type I. Dans les phrases introduites par a les ommet mélodique se situe soit sur cet
élément soit sur la syllable accentuée du premier mot phonique», «Type II. Le som-
met mélodique coïncide les plus souvent avec l’accent d u premier mot phonique»,
«Type III. Le sommet de la courbe coïncide les plus souvent avec l’accent du premier
mot phonique». (Prieto, Cabré, Vanrell 2009, 148–149)

Regarding vocatives, Algherese adopts prosodic models which are aligned to those typical 
of both Catalan and Sardinian, depending on the communicative context. As the authors 
observe, in Catalan, when someone is called by name for the first time, the pronunciation 
of the vocative is characterised by a rising intonation associated to the stressed syllable,
followed by a tail marked by a mid-level tone. Howev er, when the interlocutor ignores the 
first calling and the reiteration of the vocative is necessary, we find two possible stress pat-
terns: the first, more common and typical of urban areas, repeats the same intonation but 
with a stronger stress; the second, less frequent, maintains a rising tone on the stressed syl-
lable but introduces a rise-fall intonation ending (Prieto, Cabré, Vanrell 2009, 149–150). 
In addition to the aforementioned strategies, Algherese can replicate a typical mechanism 
of Sardinian dialects: the apocope of anthroponimic vocatives through the elimination of 
the phonologic elements which follow the stressed vowel. This process results in truncated 
forms. If a form is bi-syllabic, it can display a regression of the stress on the first syllable, 
providing greater emphasis especially when someone is called by name for the second time 
(Prieto, Cabré, Vanrell 2009, 152). Useful examples of the three Algherese stress patterns
are given by the respondent P.T., who calls his friend Miquel ‘Michele’ and invites him to 
come down the stairs to join him using progressively emphatic forms Miquel, devalla! >!
Miqué, devalla! > ! Mìque, devalla! and C.I., who warns in a humorous manner the wife of a 
friend about the risk of being late given that it is already noon, using the sentences Teresa,
mou-te que és ja migdia! > ! Terè, mou-te que és ja migdia! > ! Tère, mou-te que és ja migdia!
Also of considerable interest are the audio examples provided by our informant V.A.P., 
where the vocatives are used for requests as in the sentence Madalena, vols venir amb a mi 
al mercat? (‘Maddalena, would you like to come to the market with me?’) >? Madalè, vols 
venir amb a mi al mercat? > ? Màda, vols venir amb a mi al mercat? or to give simple infor-?
mation, as in Baptista, avui anem a totanar (‘Battista, today we are going squid fishing’) >r
Baptì, avui anem a totanar >r Bàpti, avui anem a totanar. In some situations, moreover, the 
second and especially the third repetition of the vocative may convey a nuance of anger or
annoyance, as also confirmed by V.A.P. herself by way of personal comment in addition to 
her audio examples Assumpta, aixeca-te’n del llit que tens de anar a l’escola (‘Assunta, stand 
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up because you have to go to school’) > Assù, aixeca-te’n del llit que tens de anar a l’escola
> Àssu, aixeca-te’n del llit que tens de anar a l’escola and Pasqual, no facis lo mandró i gita la 
red a a banyo! (‘Pasquale, don’t be lazy and throw the fishing net into the water’) > Pasquà,
no facis lo mandró i gita la reda a banyo! > ! Pàsqua, no facis lo mandró i gita la reda a banyo!7!! .

6. Morphology and syntax

As concerns morpho -syntax, our questionnaires confirmed the stability, in contemporary 
Algherese, of structures whose origins can clearly be assigned to the different varieties of 
Sardinian. Other elements, however, seem to be originated from the Sardo-Corsican area, 
which includes the Sassarese and Gallurese dialects, both originating from ancient migra-
tion flows from Corsica that spread across much of the territory of Sassari and Gallura. 
There are also phenomena of less defined origin, since they are shared between Catalan 
dialects, Italian and regional varieties.

Among the salient features of Algherese morphology and syntax – traced back to Sar-
dinian or Sardinian-Corsican varieties, as specified in each individual description – it is 
worth noting the paradigm of stressed possessive adjectives, defined by Veny (1991, 254) 
as a “mezcla de arcaísmo y sardismo”, with first-person masculine singular meu (as in Cat-
alan), the second and third-person masculine singular tou and sou, originating from Logu-
dorese, instead of teu and seu, and the third-person periphrastic plural d’ellos/d’elles. The
latter are used when the possessors are more than one, and they recall the Sassarese d’eddi
(Corbera i Pou 2003; Sassu 1963). They are used to replace the Catalan seus and seves. 
Added to this is the fact that the Sardinian origin of possessive adjectives in Algherese is 
also confirmed in the post-nominal position within a sentence, following the sequence ar-
ticle+noun+possessive (Nadal, Prats 1982, 446). This is different from the standard Cata-
lan language which requires the linear structure article+possessive+noun. See the example 
drawn from the audio of our informant C.I. avui he vist l’amic tou al port ‘I saw your friend 
at the port today’, compared to avui he vist el teu amic al port.

As concerns the second- and third-person masculine singular, Moll observes:

Actualment l’alguerès presenta les formes tou, sou, que alguns lingüistes conside-
ren restes de les antigues formes catalanes etimologiques [...]. Tanmateix, els fets que
aquestes formes no es troben documentades en català antic, que, segons ens informa 
Coromines (DECat, VII: 914–915), el canvi de tuum i suum a teum i seum fos de
data arcaica, i que les formes del sard siguen també tou, sou, fan pensar qu esiga més
probable una interferència d’aquesta llengua sobre l’alguerès [...]. (Moll 2006, 178)

The first two plural persons coincide with the Catalan forms, even if in Algherese they 
are written nostro/vostro and nostros/vostros instead of nostre/vostre ande nostres/vostres. 

7 For further reading on intonation patterns in Catalan and Algherese see Recanses (1977, 1991), Salcioli Gui-
di (1988a; 1988b), Martínez-Celdrán et al. (2008) and Cabré, Vanrell (2011).



26 Marco Caria, Lorenzo Devilla

Third-person plural for a single possessor varies between sous/sues and d’ell/d’ella, com-
pared to standard seus/seves.
– In the accusative case, the neutral personal pronoun ho is replaced by lo, following the 

Italian or Sardinian model. E.g. lo creus tu (audio of our informant T.M.) ‘you believe
it’ compared to Catalan ho creus tu8.

– Ordinal numeric adjectives follow the Catalan model until quart ‘fourth’, while starting t
with ‘fifth’ we find analytical forms which recall the Sardinian ‘article+simple preposi-
tion de (e ‘e in Sardinian) +cardinal number’. For example,e lo de cinq ‘the fifth’, lo de sis, 
‘the sixth’, lo de set ‘the seventh’, etc. based on Sardiniant su ‘e chimbe, su ‘e ses, su ‘e sete, 
differently from the Catalan adjectives cinquè, sisè9, setè, etc. See the sentence és ja la de 
onze vegada que m’he fet un cabussó, massa calor! (oral interview with our informant !
V.A.P.) ‘it’s already the eleventh time that I’ve gone for a swim, it’s too hot!’, compared 
to Catalan és ja la onzena vegada que em faig un capbussó. Fa massa calor!

– An interrogative sentence can have two different structures, both originating from the 
Sardinian substratum. The first consists of inverting the typical Catalan word order 
by placing the past participle before the auxiliary verb in compound tenses. From the 
recordings of our informants T.M. and C.I.: compres l’has? ‘have you understood?’ and ?
vengut és? ‘has he come?’ compared to the Catalan? ho has entès? and ? ha vingut?10 The 
second inversion sees a non-compulsory a in the initial position (Loporcaro 2006;
Contini 1995), as in ‘are we going there?’, translated in our questionnaires with a hi
anem? Instead of ? hi anem?

– Comparative adjectives use the structure més...de ande més poc/a...de, both similar to Sar-
dinian prus...de ande prus pagu...de, if the second term of comparison is a proper noun, 
a noun or a pronoun. If the second term is an adjective or a verb, or if both terms of 
comparison follow each other in the sentence, the preposition de is replaced by e que, like 
in Catalan (Pais 1970; Corbera i Pou 2003). This is evident in the following examples 
from the oral interview with our informant V.A.P.: Antoni és més intel·ligent de tu ‘Anto-
nio is more intelligent than you’, Anna és més poc bella de Maria ‘Anna is less pretty than
Maria’ and llegir és més fàcil que escriure ‘reading is easier than writing’, in Catalane l’Antoni 
és més intelligent que tu, l’Anna és més bonica que la Maria e llegir és més fàcil que escriure.

– Absolute superlative adjectives are expressed in three ways: 1) through reduplication, 
as in Sardinian, for exa mple vora vora ‘very close’ and calenta calenta ‘very hot’; 2) using 
the Italian adverb assai ‘quite’; 3) by adding the suffixes -íssim/-issima to the base form
of the adjective, as is also done in Catalan (Blasco Ferrer 1984), for example bonissim/
bonissima, ‘very good’ and caríssim/carissima, ‘very expensive’.

– Due to the probable influence of Sassarese or Gallurese substrata (Corbera i Pou 2003), 
many verbs ending in -ar in the infinitive form add the extension -r eig to the root and g

8 It is important to note that the neutral accusative pronoun lo is also found in Valencian.
9 In modern Algherese the term sisè survives with the word è sisé and the meaning ‘of little value’, from the name 
of an ancient six-cent coin.
10 Contrary to Catalan, where the only auxiliary in periphrastic verb structures is haver ‘to have’, Algherese also r
uses ésser ‘to be’ like in Sardinian and Italian.r
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then change depending on the single cases. E.g. jo obreig ‘I operate’, g tu esvarieges ‘you are 
delirious’ and ell efetueja ‘he carries out’ compared to Catalan jo obro, tu desvaries, ell 
efectua. The verb forms for the first three persons singular and the third-person plural
in the present simple and present subjunctive, and the second- and third-person singu-
lar of the imperative form, are shown below (Scala 2003, 52):
- Present simple: -eig; -eges; -eja; -egen.
- Present subjunctive: -egi; -egis; -egi; -egin.
- Imperative: -eja; -egi.

– The paradigm of the present simple of the verb ésser ‘to be’ shows probable exogenous r
influences from Logudorese and Sassarese. There are, for example, similarities between 
the following voices: tu sés ‘you are’, and Logudorese tue ses or Sassarese tu séi (compared 
to Catalan tu ets); mosaltros sem ‘we are’, similar to Sardinian nois semus/semos and to 
Sassarese noi semmu compared to nosaltres som; vosaltres seu, which could derive from 
Logudorese bois sezis/sezes or from Sassarese voi seddi, compared to vosaltres sou. Howev-
er, we cannot exclude the possibility that the Algherese forms sem and seu are residuals of 
the dialects imported by settlers, since similar forms are found in Rossiglionese and in the 
Sóller dialect spoken on the island of Majorca (Blasco Ferrer 1984; Corbera i Pou 2003).

– As occurs in the Logudorese and Campidanese varieties, object pronouns are generally 
placed before the infinitive, as in the example from our recording with the respondent 
T.M., he pensat de me cercar un treball nou ‘I’ve thought about getting a new job’, com-
pared to Catalan he pensat de buscar-me un treball nou.

– The reiteration of an action is expressed by inserting the adverb torna after the verb,
which derives from the verb tornar. According to Blasco Ferrer (1983) this phenome-
non is widespread in the Sardinian area: for example, we find torra, which can be traced 
back to the verb torrare/torrai (Rubattu 2001). However, the verb tornar can also ber
used for the same function in Catalan, as in the sentence el vaig veure tornar a anar al 
port ‘I saw him go to the port again’, expressed in Algherese with l’he vist anar torna al 
polt, as in our audio recording with the respondent C.I.t

Regarding the influences of Italian – which are certainly less widespread than those of Sar-
dinian but no less incisive – the following aspects are worthy of mention:
– The use of the adverb assai instead of molt as a further possibility for the formation of t

absolute superlatives, as in és assai negre ‘it is very black’ instead of Catalan e és molt negre. 
Blasco Ferrer (1984, 180) believes that the substitution of the Catalan adverb molt, com-t
monly used also in Algherese at least until the 19th century is due to a case of “fatal ho-
mophony” with the word mort ‘dead’t 11. Nowadays, molt survives only sporadically, andt
its use is highly restricted, depending both on the context and on the individual speaker.

– As regards evaluative morphology, and in particular diminutive suffixes, Algherese can 
use the Sardinian diminutives -edo/-eda as in porquedo ‘piglet’ from porc, Catalan -et/-
eta as in minyoneta ‘little girl’ from minyona, or Italian -utxo/-utxa as in aniütxo ‘small 
horse’ from aniu.

11 Cfr. § 5 for lambdacism of pre-consonant /r/.
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– The substitution of past simple with a periphrastic present perfect, an increasingly 
common phenomenon in Italian, as in the sentence from our interview with F.B. l’any
passat l’he vist a l’escola ‘last year I have seen him at school’ compared with Catalan el 
vaig veure a l’escola l’any passat.

– The use of the verb volguer ‘to want’ followed by the past participle to indicate ‘need to r
be, have to be...’ as in popular Italian and Gallurese (Corbera i Pou 2003). Some exam-
ples are in the recordings of our respondents M.C. and C.I., aqueix palau vol entonacat
‘this building needs whitewashing’ and per anar a Sàsser amb el tren hi vol més de mitja
hora ‘it takes more than half an hour to get to Sassari by train’.

7. Lexis

According to Blasco Ferrer (1984), the hybrid nature of Algherese is found mainly in its 
lexis, which shows a dichotomous structure. On the one hand, a component which pre-
serves a strong resemblance to ancient Catalan forms; on the other, a more permeable side 
influenced by external elements. The author proposes a taxonomy of Algherese lexis based 
on four macro-sectors, differentiated by degree of preservation, transformation and inno-
vation compared to the mother tongue (Blasco Ferrer 1984, 219–220):
– the identical sector, which includes words that have remained unaltered in form and 

meaning from ancient Catalan, for example colour words;
– the defective sector, which includes cases where Algherese simplified medieval Cata-

lan vocabulary, reducing the variety of available forms and conferring a wider semantic 
range to single terms. For example, lletra, which in modern Algherese is both ‘letter 
of the alphabet’ and ‘paper letter’, contrary to Catalan, which maintains the semantic 
distinction between lletra for the first meaning and carta for the second;

– the complementary sector, which refers to specifically Algherese lexical innovations, 
at times concurrent or replacing ancient Catalan words. In Algherese such innova-
tions can be found side by side or even in lieu of traditional lexis in contexts which are 
unknown in contemporary Catalan. For example, the word marina with the general 
meaning ‘sea’ compared to Catalan mar, used in Algherese only to mean ‘rough sea’;

– the innovative sector, which includes words from foreign origins.
Given these considerations, in the lexis of Algherese we can find a significant number of 
archaisms, among which gotzema ‘lavander’ and emprestar ‘lend’. However, many archaic r
terms are also found in other Catalan varieties (Toso 2012). In some cases, they coincide 
with forms in Italian or in Sardinian, as in llong ‘long’ andg fontana ‘spring’. The numerous
words borrowed from Sardinian varieties, which are more or less adapted to Algherese 
phonetics and morphology, are subdivided into words shared with Logudorese and Sas-
sarese, like cascar ‘yawn’ and r abatir ‘to fell, cut down’ and words originating purely fromr
Logudorese like escotinar ‘shake’ andr canterjo ‘cheek’, or the words pessic ‘clothes pin’ and c
arc-en-cel ‘rainbow’ (M. Caria 2024). Only a small part of words exclusively come from l
Sassarese, like mamatita ‘wetnurse’ and acorrir ‘to run to’ (Corbera i Pou 2000; 2003).r
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There is a reduced number of words from Castilian like duenyo ‘boss, owner’ and lego
‘now, later’, while Italianisms concern primarily administrative, commercial, technological 
terms or cultisms like màquina ‘machine’ and jornal ‘newspaper’.l

Finally, we must draw attention to the singularity of certain strictly Algherese terms, 
like llumí ‘match’ andí fedal ‘peer’, which have been inserted in normative lexis to replace l
terms from Castilian or to fill conceptual gaps in Catalan (Veny, Massanell 2012).

In his research Corbera i Pou (2000) analysed over 2200 Algherese words belonging 
to various semantic fields and found that 51.74% of the words have a clear Catalan origin. 
The percentage rises to 58.88% if we add the lexical innovations of Algherese shaped on a 
Catalan model (which amount to 7.14% of the considered lemmas) and can be compared 
to 21.67% from Logudorese and Sassarese, 16.80% Italianisms, 1.51% from Castilian and 
finally 1.74% words deriving from other Italian varieties, of uncertain origin or from for-
eign languages.

However, based on the data taken from our questionnaires12 and the recordings used for
our research, the percentage of Italianisms and items from foreign languages – including 
words borrowed from Catalan (or modelled on Catalan words) in recent times – should 
surely rise due to the recent introduction of borrowings or specific terms13, like pennina
‘USB’, motxo ‘type of rag to clean the floors’, impianto ‘system’ and monitor ‘screen’, as inr
an oral interview with F.B. Another strategy is the substitution of patrimonial terms due 
to linguistic uncertainties, such as lo guardian (questionnaire completed by T.D.) ‘traf-
fic police’ instead of vígil or l guàrdia municipal;ll  autun, used in questionnaires competed
by N.M., D.A.N. and E.N. for autunjo ‘autumn’; mascarina as the translation by fifteen
respondents for mascareta ‘and Covid’ mask’; tabaquí instead of í estango ‘tobacconist’; 
macelleria instead of carnisseria and rubinettu instead of aixeta as in the questionnaires
completed by five respondents and in the recordings of C.I. and T.M. Finally, the trans-
lation of the terms ‘cassettino’ is particularly interesting. It is generally expressed with the 
correct form calaixet, except in the questionnaires of S.S. and E.N., where the item wast
translated respectively with cassettucciu and cassettì. Another example is ‘washing machine’,
which for almost all respondents finds full correspondence with the Italian word lavatrice
also in terms of spelling, with the exception of three interviewees who translated the word 
with the Catalanism rentadora, and other four respondents who used the phrase maquina
per rentar la roba.

8. Conclusions

From the initial results of our research concerning the dynamics of contact with Sardini-
an and other idiomatic varieties in Algherese it is clear that, although the assimilation of 
interferences has deeply modified the medieval koine leading to innovations and hybrid 

12 The results refer exclusively to respondents who gave an accurate translation of a given word or expression.
13 In light of the different orthographic alternatives adopted by single respondents, we have chosen to tran-
scribe all the examples according to official orthographic norms.
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structures in phonetics, morphosyntax and lexis, this variety still preserves numerous traits 
which grant it full recognition within the Catalan linguistic diasystem.

In this perspective, further research could offer significant starting points to the analy-
sis of overlooked or marginally examined aspects. Among our future objectives is the study 
of Algherese, not only from the point of view of the transformations that local Catalan 
has undergone under the influence of other languages, but also in terms of how different 
generations of speakers perceive and use it every day. The preferred tools will once again be 
questionnaires, which will allow us to widen our still growing corpus.

A particularly interesting aspect regards the phenomena of code-mixing between Al-
gherese, Italian and Sardinian, as well as between Algherese and Catalan, in the new artifi-
cial variety which Salvietti (1988, 45) defined as catarès.

This type of research would allow us to more fully understand the social and com-
municative functions underlying such linguistic choices, offering significant theoretical 
starting points to ponder the processes of interruption of intergenerational transmission, 
de-dialectisation and linguistic substitution (Chessa 2012; M. Caria 2014), thus offering a 
concrete contribution to giving greater value to and preserving a minority language which, 
despite being formally recognised and protected at a national and regional level, seems to 
be seriously at risk and may soon be extinct, according to more recent data (Ballone 2018).
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